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A39 The Adventures of Ashur (Yonan Petrus, Mushawa, N)

(1) ʾə́tva lə̀tva| ʾə́tva lə̀tva| ʾə́tva xa-màlca.| ʾáha málca ʾə́tvalə +ṱlá bnùnə.| šə́mmət
do-brúnu súra ʾíva +ʾÀšur.| ʾáha màlca| ʾə́tvalə xa-báxča +ràba šap̂ə́rta,| ɟávo
ʾə́tvalə xa-ʾilánət xabùšə.| šíta xà-dana xabúša ci-ṱá̄nva.| cul-nášət m-dó xabùša|
ʾó xabúša +ʾaxə̀lvalə,| ʾən-ʾavíva sàva,| ci-havíva ji ̄l̀,| ci-+dá̄rva mə́drə +ʾal-xayyútət
ʾulaymùta,| jilùta.| (2) ʾa-màlca| sə̀vlə.| sə̀vlə| ʾax-mə̀rri,| ʾə́tvalə +ṱlà-bnunə,| ka̭-
dó brúnu +ɟúra mə̀rrə| brùni,| xùš,| ʾó xabúša +nṱùrrə| hal꞊t-+màṱə| ka̭t-ʾána
+ʾaxlə̀nnə,| ʾávən ji ̄l̀.| ʾo-brùnu| hammáša c-atíva꞊da xá +hèyvan,| mən-+háva
c-atìva,| ʾo-xabúša c-+axə̀lvalə,| c-azə̀lva,| lé-šavəkv̭a pàyəšva.| ʾo-brúnu +ɟúra
xə̀šlə,| b-lélə꞊da c-atìva,| brúnu +ɟúra xə̀šlə| +dánət +mṱétət xabùša,| muttílə
ríšu +ṱlìlə.| ʾo-+héyvan tìlə,| xabúša +xə̀llə,| xə̀šlə.| (3) xabúša +xə̀llə,| xə̀šlə.| ʾó
brùnu| kə̭́mlə tílə bèta| +rába +pšìma.| ka̭-bábu hukì̭lə,|mə́rrə kà̭t| xób ʾána +ṱlìli.|
tìyyələ| ʾo-+héyvan b-lèlə,| xabúša +xìlulə| ʾu-xìšələ.| xa-šíta +və̀rra.| m-+bar xa-
šìta| +šudə́rrə ʾo-brúnu꞊t d-trè.| ʾo-brúnu꞊t d-tré xə̀šlə| +ʾàvun꞊zə| b-lèlə| eʾ-+dánət
xabúša +mṱìlə| muttílə rìšu.| halbátta ʾána xáčč̭a̭ macrùyən| +ʾà,| +yarə̀xtəla.|
ʾáha꞊zə +bəṱlàyələ,| bitáyələ ʾo-+hèyvan,| xabúša +bixàlulə| ʾu-bərrə̀xšələ.| (4) eʾ-
šítət m-+bàro| kà̭t| xabùša| mə̀drə| +ṱínəva xá-dana xabùša,| brúnu súra márələ
bàbi,| +ʾÀšur,| márələ bàbi| ʾàna ʾázən.| màrələ| ʾína ʾaxunvátux +ɟùrə mə́nnux|
mu-və̀dlun?| ʾàt mu-p̂ṱ-ódət?| ʾàt ka̭m-ʾázət?| mə́rrə bàbi| šúk̭ ʾázən ʾàna꞊da xína.|
mə́rrə xùš.| ɟíra kə̭̀šta ʾə́tvalə.| ɟíru kə̭́štu ški̭lèlə,| xə̀šlə.| xə̀šlə,| xabúša +danət
+mṱétu vìla,| ʾáha tílə ka̭t-+ṱalìva,| +súppu primàlə,| mə̀lxa drílə +ʾàllo.| mə́lxa
drìlə,| ʾáha +čulbìla.| +naráhat vílə +šùlə,| xìna,| là +ṱlìlə.| (5) b-lèlə,| pálɟət lèlə|
ɟuššə́kḽə xa-+héyvan +rába +ɟúra cúma tìlə,| ka̭t-yátəv +ʾal-dó xabùša,| +ʾaxə́llə
ʾàzəl,| b-ɟíra kə̭́šta mxìlə.| mxìlə,| ʾína +héyvan là npə́llə.| ʾína də́mmu +šaršùrə,|
+šaršùrə| xə̀šlə.| xə̀šlə,| ʾáha kḙ́damta tìlə,| xabúša꞊da múyyuva ka̭-bàbu.| ka̭-
bábu yuvvə̀llə.| ka̭-ʾaxunvátu꞊da mə̀rrə| ʾo-+héyvan ʾána mə̀xyuvən.| (6) mə́rrun
ʾìca mə́xyuvət?| mə́rrə hámmən mə̀xyuvən.| tìlun,| ɟu-báxča ɟuššə̀kḽun.| də́mma
ʾátxa ʾə́ttən +šuršə̀rrələ,| xíšəl xa-dàrya.| ʾíta lišān-túrcət ʾàha ci-tanìlə| Azàz gétti,|
ùz gétti,| dərə-təpətə́ dǜz gettí,Az|.+mṱìlun| +ʾal-xa-kṷ̀nya,| xa-cípa +rába +ɟùra
+ʾállu,| +ʾal-xa-kṷ̀nya.| də́mma +táma xína +bəsláyəva ɟu-kṷ̀nya,| pràkə̭va +táma.|
xína +bəddáyəva ká̭t ɟu-da-kṷ́nya +sə́lyələ … ʾo-+hèyvan.| (7) xa-cípa +rába +ɟúra
ʾə́tva +ʾàllu.| ʾo-cípa bəškà̭luna.| +šadúrəna mávəna +xólə꞊da +rába +yarìxə.|
ʾó ʾaxúna +ɟúra màrələ| kà̭-diyyi +šádrun.| ʾína rišé ʾátxa +pašúṱuna ɟu-kṷ̀nya,|
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A39 The Adventures of Ashur (Yonan Petrus, Mushawa, N)

(1) There was, there was not, there was a king. This king had three sons. The
name of the youngest son was Ashur. The king had a very beautiful garden, in
which there was an apple tree. It used to bear one single apple a year. Whoever
ate that apple, from that apple, if hewas old, he becameyoung.Hewould return
again to the life of his youth, youth. (2) The king became old. He became old.
As I said, he had three sons. To the older son he said ‘My son, go and guard that
apple until it ripens so that I can eat it and become young.’ That son of his—an
animal would always come, it would come from the air, eat the apple and go
away; it would not allow it to remain. That older son of his went—(the animal)
used to comeat night—his elder sonwent—it used to comeat night—his elder
son went at the time that the apple became ripe, he lay down his head and
slept. The animal came, ate the apple and went away. (3) It ate the apple and
went away. His son got up and went back home, very sad. He told his father, he
said ‘Well I went to sleep. That animal came at night, it ate the apple and went
away.’ A year passed. After a year he sent his second son. His second son went.
He also at night, at the time that the apple matured, put down his head—I am
shortening (the story) slightly, it is long.He also goes to sleep, the animal comes,
it eats the apple and goes away. (4) The year after, when an apple, it had again
borne an apple, his youngest son says ‘Father,’ Ashur says ‘Father, Iwould like to
go.’ He says ‘But what did your older brothers achieve? What will you achieve?
Why should you go?’ He said ‘May I, let me also go.’ He said ‘Go.’ He had a bow
and arrow. He took his bow and arrow and went off. He went. When it became
the time of the ripening of the apple and he felt like sleeping, he cut his finger
and put salt on it. He put salt on it and it smarted. He was uncomfortable and
did not sleep. (5) At night, at midnight, he looked (and saw) a very large black
animal come to sit on the apple, eat it and go, and he shot it with the bow and
arrow. He shot it, though the animal did not fall, but, with its blood dripping
and dripping, it went away. He came back in the morning, bringing back the
apple for his father. He gave it to his father. He said to his brothers. I have shot
that animal. (6) They said ‘Where have you shot him?’ He said ‘Believe me I
have shot him.’ They came and looked in the garden. There is a lot of blood that
has dripped like this and gone away. Then in Turkish they narrate ‘They went a
little. They went a long way. They went straight over vale and hill’ and arrived
at a well, over which there was a very large stone, over a well. The blood was
flowing there into thewell and stopped there. So they knew that the animal had
descended into thewell. (7) Therewas a very large stone over it. They take away
the stone. They send for and bring very long ropes. The elder brother says ‘Send
me (down there).’ But they stretch their heads like this into the well and heat
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mən-ɟu-kṷ́nya šxùnta +pláṱəla.| +rába šaxìnəva kṷ́nya.| ʾo-brúna +ɟúra màrələ|
éʾ-+dān +šudə́rroxun ka̭-díyyi ʾə̀ltəx,| har-mə́rri kə̭́dli bšə̀lli,| +pàlṱunli.| lá-šoki̭tun
ʾána péšən +tàma.| (8) ʾáha +šadùruna.| xáčč̭a̭ +bəslàyələ| mára kə̭́dli bšə̀lli,|
+palùṱuna.| ʾo-xìna꞊da +šadúruna,| ʾō꞊t-d-trè.| +ʾav꞊zə bərrə̀xšələ,| kə̭́dli bšə̀lli,|
+ʾàv꞊zə +palúṱuna.| ʾō꞊t-d-+ṱlà,| márələ cmá꞊t tánən kə̭́dli bšə̀lli,| lá +palṱìtunli.|
har-+šádrunli ʾə̀ltəx.| +ʾÀšur| +šadùruna.| bərrə̀xšələ,| bərrə̀xšələ,| +mṱáyələ +ʾal-
ʾə́štət kṷ́nya +rába kə̭̀šya.| (9) sépu꞊zə váyəla b-də̀pnu| sépu bəškà̭lolə| ʾátxa bəd-
vakó̭lə kà̭m,| ká̭m ka̭t-là| ríšu ká̭̄t xá-duca +šùlə.| sépa ʾátxa dvàko̭lə,| bíyya b-
sépa ʾàtxa,| +bára-+bar sépa bərrə̀xšələ.| +mṱáyələ xa-dùca| +bəzràčə̭lə,| vélə xa-
ɟùyda +mṱáyələ,| ʾax-ɟùyda.| b-sépu +šúlə +bəzràčə̭lə,| xa-+kó̭lay +bàra bəxzáyələ,|
+tàrra bəxzáyələ.| +tárra ptàxul,| +vàrəl.| (10) +vàrələ,| bəxzàyələ| ʾína xa-bàxčəla|
+ʾúxča šap̂ə̀rta,| +rózə l-à-pato,| ʾu-l-è-pato,| ʾurxàtə ɟu-da-báxča| mən-dà-ɟiba,|
mən-dò-ɟiba.| ʾína xá ʾúrxa bərrə́xšələ +ʾal-xá Papɑ̄rtmɑ́̄nP +rába +ɟúrta šap̂ə̀rta.|
ʾáha bərrə̀xšələ.| bərrə́xšələ +mṱáyələ +ʾal-+tárrət … ʾe-Papɑ̄rtmɑ̀̄nP,| ptàxulə.|
+vàrələ| bəxzáyələ ʾína xáʾ-dana húri pàri| xáʾa bàxta| +raba šap̂ə́rta| tə̀vtəla.|
ʾína xá-dana dḕv,| mən-dánnə dèvə,| ríšu muttúlə +ʾal-bə̀rco,| xa-yácca dḕv.|
(11) ʾáha bərrə́xšələ ka̭mày,| éʾ-baxta márəla kà̭tu| ʾóyan +xlápux ʾaxùni,| lá-
cli làxxa| ʾa-ʾádi bət-ká̭̄m bət-+ʾaxə̀llux.| jáldə m-ícət tíyyəvət +dùr.| màrələ| là,|
ʾána tíyyən ɟān-+dàvun šakḽə́nna,| ʾána tíyyən +ʾàvun +ka̭ṱlə́nnə.| +xulása ʾáha
+bazbùzulə| b-sèpu,| bəndàyələ,| dḕv váyələ xína,| bəndáyələ ɟašùkə̭lə| ʾò| márələ
ʾá cìci| cíci +mràyəva| ʾádi tílux ʾána p̂ṱ-+axlə̀nnux,| cíci bət-bàsəm.| márələ hì|
ʾána tíyyən ɟànux šakḽə́nna.| (12) ʾáha bəky̭àmələ| màrələ| xèlux máxzi.| ká̭ da-
yàla| ka̭-+ʾÁšur mára xèlux máxzi| +ʾÁšur màrələ| ʾána hammáša yávən pə́rsat
ká̭ dəžmə̀nni,| dəžmə̀nni ká̭mta xélu maxzílə,| +xàrta ʾána xéli maxzə́nnə.| ʾá
dəžmə́nnu bitàyələ,| bəšká̭lələ mən-dánnə cípət ʾə̀rxə| ɟu-matvàtə ʾə́tva ʾé-+dana|
ʾə́rxə … +xə́ṱṱə +šúlə ci-taxnìvalun biyyé| ka̭-kà̭mxa| ká̭t nášə +ʾaxlìva,| xùr-
rac +ʾaxlíva.| (13) ʾáha bəky̭àmələ| tré dánə +bəsyàrəl| xá-mənne b-dà ṱə́lpu,|
xá-mənne b-+dàvva ṱə́lpu.| partulélə ɟu-+hàva ʾátxa,| mxayèlə,| +rappuvvélə
+ʾállu ka̭t-páyəš b-+aralləġġè.| bəndáyələ ɟu-+hàva +ʾÁšur,| +bəsláyələ ʾə̀ltəx.|
màrələ| há +bar-náša +hála xàyəvət?| márələ hí xàyəvən.| tíyyən ʾána láxxa
ɟànux šakḽə́nna.| márələ Pxeyli-xòbP,| ʾát mxí zàrbux.| ʾáha sépu +marùmul,|
xá-dana mxáyəl dù̄z| m-áxxa b-+arallə́ġġət rìšu| vádulə tré sàmə.| ʾàha| m …
hál ʾə́ltəx +bəsláyələ sèpu.| (14) màrələ| ʾá +bar-nàša| ʾá sépux cmá basìməva.|
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comes out of the well. The well was very hot. The elder brother says ‘When you
sendmedown, as soon as I say “I amburning, I amcooking”, takemeout. Donot
let me stay there.’ (8) They send him down. He descends a little and says ‘I am
burning, I am cooking, takeme out.’ They send the other down, the second one.
He goes (and says) ‘I amburning, I amcooking,’ and they takehimout. The third
one says ‘Howevermuch I say “I am burning, I am cooking” do not takeme out,’
send me further down. They send Ashur down. He goes and goes and hits the
bottomof thewell very hard. (9)His sword is by his side. He takes his sword and
holds it like this in front, in front so that his head does not bang somewhere. He
holds his sword like this and goes alongwith his sword like that, after his sword.
He reaches a place and scratches and look, he reaches a wall, (something) like
a wall. He scratches with his sword and so forth, he sees a slight light and he
sees a door. He opens the door and enters. (10) He goes in and sees that there
is a garden, which is so beautiful, with roses on this side and that side, with
paths in the garden, from this side and that side. A path goes to a very beautiful
apartment. He goes there. He goes and arrives at the door of the apartment and
opens it. He goes in and sees that a nymph, a very beautiful woman, is sitting
there. But a monster, one of those monsters, has put his head on her knee, a
huge monster. (11) He goes forward and the woman say to him ‘Please,140 my
brother, do not stand here. Hewill right now get up and eat you. Quickly return
to wherever you have come from.’ He says ‘No, I have come to take his life. I
have come to kill him.’ In short he pierces him with his sword, he jumps. He is
a monster. He jumps and looks, he says ‘Oh, this tooth of mine, my tooth was
aching. Now that you have come I shall eat you andmy tooth will heal.’ He said
‘Yes, I have come to take your life.’ (12) He gets up and says ‘Show your strength.’
To the lad, to Ashur he says ‘Show your strength.’ Ashur says ‘I always give the
opportunity to my enemy, for my enemy first to show his strength, then I show
my strength.’ His enemy comes and takes one of thesemillstones—at that time
in the villages there were watermills, in which they used to grind wheat and so
forth for flour, for people to eat, to eat food. (13) He gets up and ties two of them,
one on this eyelash of his, one of them on that eyelash of his. He swings them
round like this in the air, he strikes them, he throws themathim inorder for him
to be between them. Ashur jumps in the air and comes down. He says ‘Ah,man,
are you still alive?’ He says ‘Yes, I am alive. I have come here to take your life.’ He
says ‘Very well, you strike your blow.’ He raises his sword, he strikes a straight
blow from here in the middle of his head and slices it into two parts. His sword
descends from??? to the bottom. (14)He says ‘Ah, human, howgood your sword

140 Literally: May I be your substitute.
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xá-xta mxì.| ʾə́n xá-xta maxìva,| +ʾáv bə́t-xayyìva.| márələ là| xá lè máxən.| xáčč̭a̭
rkṷ̀d| mən-+bar rkə̭̀dlux,| tìlux| xá-xta bət-màxən.| ʾáha hár +báyyə ràkə̭d,| pálɟu
npálələ l-à-ɟiba| pálɟu l-ò-yba.|myàtələ.| ka̭-dánnə꞊da ci-hakə̭́nvalun ka̭-yálə sùri.|
ʾánnə cúllə ci-tayə̀nvalun ʾána.| ʾàha| bənpàlələ,| myàtələ.| myàtələ,| éʾ húri pàri|
éʾ báxta šap̂ə̀rta| márəla kà̭tu| xína bàssa.| škṷ̀l,| ʾàzax.| ʾína m-áxxa l-ò-ɟiba꞊zə|
ʾə́ttən tré dévə xìnə꞊da.| tré xatvátət dìyyi ški̭léna.| mən-dìyyi꞊ da buš-šap̂írəna.|
davə́lta꞊da +ràba ʾə́tlun.| mára lá p̂ṱ-àzən| ʾáni꞊ da ɟắri +máṱən +ʾal-dàni꞊ da.| (15)
bərrə̀xšələ| ʾo-xìna꞊da+bəkṱ̭álulə| ʾō꞊t-d-+ṱlà꞊da+bəkṱ̭álulə.| xína lé +báyyən+rába
+maryəxxə̀nna,| +ha cúllə ʾánnə məndiyyé +šúlə +jammùyuna| bitáyəna +ʾal-
do-kṷ̀nya| ká̭t ʾáha +sə̀lyəva xína.| bədráyəl ká̭la ka̭-ʾaxunvàtu| mára +xóloxun
+šàdərrun!| +šadúruna +xòla.| ká̭meta +šadúrolə ʾḗ꞊t mə́ṱyəva +ʾállo kà̭mta.| ʾáy
éʾ +ɟùrtəva ɟu-bnátə.| ka̭-do-ʾaxúnu +ɟùra mára| ʾàxuni| +xólux +šàdərrə!| +xólu
+šadùrulə| mára ʾàxuni| ʾáha ka̭-dìyyux.| (16) ʾáy +marùmolə| bəxzáyələ +rába
šap̂ə̀rta| xá húri pàri +šúlə.| bəxdáyələ +ràba xína| lélə bəxšáva ʾán꞊t mən-+bár
dáy bitàyəna| búš šap̂írəna mən-dàyən.| mə́ndi +šúlə꞊da +šadùrulə| ka̭-ʾaxūn-
trè꞊da márələ| ʾàxuni| +xólux +šàdər.| +ʾáv꞊zə +šadùrulə| éʾ húri pári xíta꞊da
+šadùrolə.| ēʾ꞊t-d-+ṱlà| mára +šàdrun.| +šadùruna,| bəsyàkə̭la.| ʾáha bəxzáyəna
+bába ʾá +ràba šap̂ə́rtəla.| ʾáha mən-dan xínə +rába šap̂ə̀rtəla.| bəcràbəna|mára
ka̭-mú ka̭-díyyan ʾé šap̂ə́rta lèlə yúvvo,| xúmyolə ka̭-ɟànu?| (17) ʾáy massùko̭na.|
+xóla +šadùruna| ka̭t-+ʾav-yàsək,̭| bəxzáyəna +ʾàv꞊ilə| +xóla +bəkṱàyuna| npálələ
+ʾal-ʾə́štət kṷ̀nya.| npálələ +ʾal-ʾə́štət kṷ́nya ʾàha.| +xulàsa| bərrə̀xšələ| b-+xòla| b-dé
sépumə́drə ɟu-xə̀šca| balbúyələ +šúlə láxxa +tàmma.| ʾúrxa bəptàxəla.| bərrə́xšələ
+vàrələ.| xína ʾáha ɟu-čṑl bənpálələ.| bənpálələ ɟu-čṓl +šúlə +mṱáyələ xa-dùca,|
+mṱáyələ xa-dùca| ʾìna| xá ʾáx màta| vàyəla| mlíta nàšə,| ʾìna| cúllə bə̀xyəna,|
nášə bə̀xyəna.| (18) +bakṷ́rələ ka̭-mú bə̀xyətun?| xa-bráta ká̭tu màrəla| láxxa
ʾáxnan ʾə́tlan xá-dana tanìna.| xá tanína ʾə́ttən … ká̭m nára ci-davə̀kḽə.| ham-
máša míyyət nára cúllə ci-šatìlun| ka̭-díyyan míyya lè +máṱi.| ʾáxnan ɟắri ʾàzax|
cú +dánət +ʾávun nára bədvàkṷlə| xá tré yálə súrə +ráppax +ʾal-márzət nàra|
+ʾávun ci-+páləṱ ká̭t ʾàni +ʾaxə́llun| ʾíta míyya m-+xútu c-+óri c-àti,| ʾáxnan míyya
šàtax.| ʾadíyya +ʾávva dvìkṷl.| ʾàtxəla.| (19) ʾícələ ʾó tanìna?| mára +fə́llan dùyta.|
ʾáha bəky̭àmələ| sépu +šúlu bəška̭lèlə| bərrə̀xšələ.| bərrə́xšələ +ʾal-ɟá̄n do-tanìna.|
màrələ| eʾ-brátamárələ ʾàt| ɟánax ta-túy +tàma| ka̭-de-bráta ká̭t ʾánnəməndyánə
ká̭tu tanuyèla.| ʾát túy +tàma| ʾána꞊da cálən də̀pnax.| ʾáy mattúyona +tàma.|
xúvvə mən-+táma plàṱələ.| ka̭t-bitáyələ ka̭-dáha +ʾàxəl,| ʾáha bəmxáyələ b-sèpa|
mən-púmmu m-àxxa| xùvvə| +bəkṱ̭àlulə.| (20) xúvvə +bəkṱ̭àlulə| bəšká̭ləl +ʾal-dè
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is. Strike again.’ If he were to strike again, he would live. He says ‘No, I shall not
strike at once.Dance a little. After youhave danced and comeback, I shall strike
again.’ As soon as he wants to dance, one half of him falls on one side and the
other on the other side. He dies—I used to tell these (stories) to my children, I
used to tell them all of them. He falls down and dies. He dies, the nymph, the
beautiful woman, says ‘That is enough, nomore. Come, let us go. But from here
to the other side there are two other monsters. They have takenmy two sisters.
They aremore beautiful even thanme. They have also great riches.’ He says ‘No,
I shall go, I must rescue them too.’ (15) He goes and kills the other one and he
kills also the third one. I do not want to prolong it (the story) too much—now
they all gather up their belongings and so forth and come to the well where he
had descended. He calls his brothers saying ‘Send your rope!’ They send him
a rope. First he sends the one whom he had reached first. She was the eldest
among the girls. He says to his elder brother ‘Brother, send your rope!’ He sends
his rope saying ‘Brother, this is for you.’ (16) He raises her up and sees she is
very beautiful, a nymph. He is very happy, but does not realise that those that
are coming after her are more beautiful than her. He sends his belongings and
says to the second brother ‘Brother, send your rope.’ He sends them and sends
the other nymph. As for the third, he says ‘Send (the rope).’ They send it and
she ascends. They see that indeed she is very beautiful. She is more beautiful
that the others. They become angry saying ‘Why has he not given us the most
beautiful one and kept her for himself?’ (17) They bring her up. They send down
the rope for him to come up. They see it is him, they cut the rope and he falls to
the bottom of the well. He falls to the bottom of the well. In short, he goes and
searches with the rope and with his sword again in the dark, here and there.
A way opens up. He goes and enters it. He ends up in a desert. He ends up in
a desert and reaches a place, he reaches a place (and sees) something that is
like a village, full of people, and everybody is weeping, the people are weeping.
(18) He asks ‘Why are you weeping?’ A girl says to him ‘We have here a dragon.
There is a dragon that blocks access to the river. It always drinks all the water
of the river and the water does not reach us. Every time it blocks the river, we
must go and throw one or two children onto the river bank. He comes out to
eat them then the water flows and comes from beneath him and we drink the
water. Nowhe has blocked it. It is like that.’ (19) ‘Where is that dragon?’ She says
‘In such-and-such a place.’ He gets up, takes his sword and so forth and goes. He
goes against the dragon. He says (to) that girl, he says ‘You yourself come and
sit there’—(he says) to the girl who is telling him these things—‘You sit there
and I shall stand beside you.’ They put her there. The snake comes out of there.
When he comes to eat her, he strikes the snake with the sword, from its mouth,
from here and kills it. (20) He kills the snake and takes the girl. He cuts it up for
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bráta.| xína xá šábta ʾáha +ka̭ṱkṷ́ṱulə ɟu-nàra| xá šábta váyələ də̀mma bərrə́xša
ɟu-nára| +ʾúxčət váyələ +ɟùra| ʾá xùvvə.| xúvvə m-+bár +bəkṱ̭àlulə,| bitáyəna xína
mìyya.|m-+bár kṱ̭ìlulə| +kə̭́ṱṱə +kə̭́ṱṱə vàdulə|míyya bitáyəna labùluna.| ʾánnə nàšə|
bəštáyəna mìyya,| bəxxàyəna.| (21) bitàyələ.| +xàrta|mə́drə márələ ʾàna|mən-xa-
dúnyə xìta tíyyən.|mə́n dúnyət +ʾùllul tíyyən.|márəna cú-məndit +bàyyət,| bne-dé
màta,| cú-məndit +báyyət ʾáxnan ká̭tux ṱ-òdax.|márələ hàmmən| ʾána lḗn pešánət
làxxa.| ʾáxči xá +baʾúta ʾə́tli mənnòxun| ʾə́n ʾə́ttən xá ʾúrxa +masìtun| ka̭-díyyi
+maddərrítun +ʾál de-dúnyət +ʾùllul.| ʾánnə màrəna| láxxa ʾáxnan ʾá mə́ndi là-
+ʾamsax ʾodáxlə.| ʾína ʾə́ttən láxxa xá +simàxur.|mára xá +simàxur ʾə́ttən láxxa.|
éʾ +simàxur| cút šíta ci-yádla cmá dánə bìyyə.| +báyya +pálṱa +zàyə| xá xúvvə
c-átə ʾēn-+záyo bíyyo c-+axə̀llun.| éʾ +simáxur꞊da ʾádi꞊ da xína véla +šuríta
bəsyàva| mən-xə̀ššo| mən-+narahatùyto.| +ràba +naráhat c-óya.| léla +msá xá
+zárra꞊da ɟarvə̀ssa.| (22) márələ Pxèyli xúbP| lablúnli cə́s dé +simáxur xáz-
zən mù꞊ila.| bərrə́xšəl +tàma.| ʾáha bədmáxəl xút kə̭́nnət +simàxur.| +simáxur
bəxšàvəla| ʾáhələ ʾó +janàvar| yán ʾó hə̀nna| +bar-nášət ká̭t bitáyələ ʾánnə bíyyo
+bəšmaṱèlə,| +bixalèlə.| +báyyab-ɟúlpo +mármaká̭tmaxyàlə.|márələ lá lá làmxí.|
ʾána tíyyən parkə̭̀nnax.| +xulàsa| ʾáha lèla mxáyu.| léla mxàyu.| ʾáha bəclàyələ|
márəl tíyyən ʾána ka̭-díyyax pàrkə̭n| ká̭t ʾát ʾa-šíta ʾavílax +zàyə.| (23) xáčč̭a̭
bətyávələ xút de-kə̭̀nno| ɟaššúkə̭lə ʾína bitáyələ mə́drə xá-dana xúvvə +ràba
+yaríxa| +ɟùra,| ʾátxa +báyyə ʾàzəl|m-+ál ʾilánə yásək̭ +šúlə +ʾál kə̭́nnət +simàxur,|
ká̭t mə̀drə| bíyyo +ʾaxə̀llun.| mxàyələ,| xúvvə +bəkṱ̭àlulə.| xúvvə +bəkṱ̭àlulə|
ʾáha +simàxur| +zàyo,| váyolə +zàyə,| mən-bíyyo +pláṱəna +zàyə.| ɟarvùsəna.|
bəxdáyəla +ràba|márəlamú +bàyyət ʾadíyya?| ʾána ká̭t mən-+bár cmà šə́nnə| ká̭t
vítəvan +čallúšə ká̭t ʾavíli +zàyə,| lḗn +msíta ʾavíli +zàyə.| ʾádi múdit +bàyyət| ʾána
ká̭tux ṱ-òdan.|márələ ʾáxči ʾána +báyyən +pálṱən +ʾal-dé dúnyət +ʾùllul.| (24) ʾáha
bəclàyəla| taxmùnəla| màra| ʾána dú̄n +rába sə̀vta| ʾína mə́drə xùb| +čallə̀ššax.|
màrəla| ʾína ka̭-váttət da-+šùla| ɟárəc ʾátən ʾàzət| +šavvá dànə| m-áxxa +ʾal-de-
dúnyət diyyòxun| +šavvá manzìlə ʾə́t.| cút mánzəl ɟári xáčč̭a̭ cálax manyə̀xxax|
+ʾal-de-xìta,| +ʾal-de-xìta,| hal-+máṱax +ʾal-de-dúnyət diyyòxun.| ʾína ɟárəc ʾátən
ka̭-dánnə +šavvá manzílə ka̭t-ʾáxnan hal-+máṱax +ʾal-cúl mànzəl| ʾána xá-dana
ʾə̀rba| yàvvət| ʾodìla| parmìla| bašlìla| ka̭líla jə̀ns,| xá +lína +ɟúra꞊da +xàmra| xá
jə́pnət꞊da làxma.| (25) cú-+dān mə́rri +ràppi| ʾát ká̭mta +ráppət làxma,| +xárta
+ráppət xá-dana ʾə̀rba| ka̭t-kṷ̀lyotun| +rappə̀tta.| mən-+bár dáy꞊da xə̀šla| mə́rri
+ràppət| xá +lína +xámra dárət ɟu-+xərxə̀rri.| p-xallə̀nnan ʾána| bət-yàska̭n.| ʾáha
+šúla vàdulə.| bərrə́xšəl ka̭-dan-nášət máta tanùyələ| márələ ʾàtxa,| Pjarayɑ́̄nP
ʾàtxəla| lubə́lloxun ka̭-díyyi cəs-dè +simáxur,| éʾ +simáxur꞊da ʾadíyya +zàyo ʾə́tla.|
vídən xa-+šúla ʾə́tla +zàyə.| va-+báyya +palṱáli +ʾal-de-dúnyət +bàra| ʾína ʾánnə
məndyánə +ṱlə̀btəla.| (26) mə́rrun xə́šša là vúd| ʾáxnan ʾánnə məndyánə ká̭tux
cúllə b-+hadràxlun.| ʾalbál ʾánnə məndyánə ká̭tu +hudrèlun.| xə̀šlə,| lublélun cə́s
+simàxur.|mə́rrə ʾána +hàzər.|mə́rra +ràba +spáy.|mé tanápə +šùlə| ʾánnə cúllə
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a week. For a week blood is flowing in the river, so big is the snake. After he kills
the snake, water flows again. After he has killed it and chopped it into pieces,
water flows and carries it away. The people drink water and live. (21) He comes
back. Afterwards he says ‘I have come from another world. I have come from
the world above.’ They say ‘Whatever you want’—the inhabitants of the village
(say)—‘whatever you want, we shall do for you.’ He says ‘Believe me, I do not
intend to stay here. I have only one wish (to ask) from you (namely) that there
is a way that you can returnme to theworld above.’ They say ‘We cannot do this
thing here. But there is here a +simaxur bird.’ They say ‘There is a +simaxur bird
here. The +simaxur every year lays some eggs. It wants to produce young, but a
snake comes and eats its young, its eggs. The +simaxur bird has now begun to
age from its sorrow and distress. It gets very distressed. It is not able to raise a
single offspring.’ (22) He says ‘Very well, take me to the +simaxur bird for me to
seewhat it is.’ He goes there. He sleeps under the nest of the +simaxur bird. The
+simaxur bird thinks he is the monster, or the thing, the man who is coming to
break and eat her eggs. It wants to raise its wing to strike him. He says ‘No, no,
do not strike. I have come to rescue you.’ In short, it does not strike him. It does
not strike him. He stands and says ‘I have come to rescue you so that this year
youwill have young.’ (23) He sits for a little under her nest and sees that a snake
is coming, very long and big, and it wants to move from off the trees and go up
to the nest of the +simaxur bird to eat her eggs again. He strikes and kills the
snake. He kills the snake. The +simaxur bird has young, young issue from her
eggs. They grow up. It is very happy and says ‘What do you want now? I, who
after so many years have been trying to have young, have not been able to have
young. Now I shall do for you whatever you want.’ He says ‘I only want to go out
into the world above.’ (24) It stops and thinks, then says ‘I have grown very old,
but still we shall try.’ It says ‘But to do this task you must go seven (stages)—
from here to your world there are seven stages. At each stage we have to stop
and rest a little, (going) to the next, to the next, until we reach your world. But
before we reach these seven stages, each stage, I (suggest) you give a sheep for
them to prepare, slaughter, cook and fry well, a large jar of wine and a kneading
tray of bread. (25)Whenever I say “Throw,” youmust first throw the bread, then
throw a sheep, which you have fried, throw it. After that goes and I say “Throw,”
pour a jar of wine into my throat. I shall gain strength and go up.’ He does this
task. He goes and tells the people of the village. He says ‘It is like this, the course
(of events) is like this. You tookme to the +simaxur bird. The +simaxur nowhas
its young. I have done something and she has young. And she wants to takeme
out to the world of light, but has asked me for these things.’ (26) They said ‘Do
notworry.We shall prepare all these things for you.’ They immediately prepared
these things. He went and they took them to the +simaxur. He said ‘I am ready.’
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+súrun +ʾal-+xàsi.| ɟánux꞊da tú b-+aralləġġè.| ʾàha| cúl cúl mánzəl ká̭t +mṱàyəva|
márəva +ràppi| mən-cút-mənne xà-dana.| ʾáha +rappùyə.| +xulása bəsyàkə̭va|
hál mṱíla +ʾal-dé … pulə́ṱla +ʾal-+bàra.| (27) pulə́ṱla +ʾal-dúnyət +bàra| ʾáha tìlə|
xə̀šlə| +mṱílə +ʾál bétət bàbu.| +ʾal-bétət bábu +mṱìlə| ɟušə́kḽə ʾína bétət bàbu| cúllə
purpə̀ssələ.| hə́č xá náša ɟu-bètu| lə́t pyàša.| ʾáxči +və́rrə ɟu-xá kṷnjìta|mučə́xlə xá
mən-ʾaxunvàtu.| xámən-ʾaxunvátu mučə̀xlə|mə́rrə céna ʾēn-xìnə?|mə̀rrə| éʾ xàti,|
ʾə́tvalan xá-dana xàta,| ʾát bətxàrət?| ci-+ka̭rívala꞊da +ʾáxla mdítət bàbo.| éʾ xàti|
mə́rrə cúllə +xəltèla.| cúllə bne-dà mdíta,| nàšo,| kə̭nyàno,| susavàto,| +janavàro,|
cúllə +xəltèla.| ʾáxči ʾàna píšən.| ʾána꞊da c-ávən bərràka̭| m-ká̭m ʾìdo.| har-ʾátya
làxxa| c-ázən +támma mən-+tàmma.| c-ávən m-dà dúca +ʾal-dè dúca| bərráka̭
mən-ka̭mày.| mə́rrə ʾìcəla?| mə́rrə ʾána cálən cə̀slux| mə́rrə ʾádi ṱ-àtya| +niɟáran
là ví,| ʾádi ṱ-àtya. (28) ʾáy bitàyəla.| ʾáha꞊da b-sùysa váyələ tíyya xína| súysu
váyələmə́xyu ɟu-pàɟa.| cut-+dána bitáyəla cə̀slu|màrəla| ʾàxuni,| sùysux| +ṱlà-ʾakḽə
ʾə́tvalə| éʾ-+dān tìlux?| xá-ʾakḽu váyəla +xə̀lto.| +xárta bərrə̀xšəla| bitáyəla mára
véna trè ʾákḽu píšə| ēʾ꞊t-d-+ṱlà꞊da +bixálola,| ēʾ꞊t-+ʾàrpa꞊da +bixálola.| +bəddàyələ
xína| ʾádi súysu ṱ-+axlàlə| ṱ-átya +ʾal-ɟànu.| bəky̭ámələ bərràkə̭lə.| bərràkə̭lə.|mən-
mdíta +plàṱələ,| bərrràkə̭lə.| bərrə̀xšələ,| bərrə́xšələ +ràba.| ʾàha| cə́slu váyulə xá …
xá +jánta +ɟùrta| ʾə́t +maɟrayàtə| xá +jánta +ɟúrta ʾə́t mə̀lxa,| xá +jánta +ɟúrta꞊da
ʾə́t mìxə.| (29) ʾáha +bərxàṱələ| ʾáha +bərxáṱəla +bàru.| bitáyəla ká̭t +maṱyàlə|
mìxə +rappuvvḗl.| xáčč̭a̭ ʾa-ɟu-ʾákḽo +bəṱṱàsəna.| ʾá xáčč̭a̭ +naràhat váyəla.| ʾá
xáčč̭a̭ bərrə́xšələ ka̭mày| ʾína +bərxáṱəla +bàru.| +bərxáṱəla +báru mə̀drə.| ʾàha|
+maɟrayày +rappuvvḗl.| +maɟrayátə +rappuvvèlə| cúllə čólə váyəna +maɟrayày.|
ʾákḽo cúllə parzùvvəna| ʾínamə̀drə +bərxáṱəla +báru.|mə̀lxu +rappúvvolə,| váyəla
yámətmə̀lxa.| +várəla ɟu-yàma| ʾákḽo +čalbùvvəna,| +naràhat váyəla +rába +šúlə.|
ʾína mə́drə mə́n dáy꞊da +plàṱəla,| +bərxáṱəla +bàru.| +bərxáṱəla +bàru,| ʾàha|
bəsyákə̭lə +ʾal-xá ʾilána ɟu-mèša.| bəsyákə̭lə +ʾál ʾilàna,| ʾáha bitàyəla.| +báru ka̭t-
yáska̭ +ka̭ṱlàlə,| +ʾaxlàlə xína,|mə́n +ʾúllul mxáyələ b-sèpa|mən-ɟu-rìšo.| +xulàsa|
+bəkṱ̭àlolə.| (30) +bəsláyələ ʾə̀ltəx| císo +p̂ràṱol.| ɟašúkə̭lə ʾína xá +tuvvùltəla| ɟú
cìso.| ʾá +tuvvùltəla| cúllə ʾánnə məndyánə +bixàləla| +ʾúxča +ɟùrtəla.| ʾày꞊da
+bəkṱ̭álolə.| +bəkṱ̭àlolə.| váyələ xína +rába rə́xka̭ m-cə́s ʾaxùnu|m-cə́s bàbu xína.|
xádúcabəxzáyələ ʾínaxá-danabèta|+ʾal-xákṷnjìta.| vélə bərrə̀xša.| bərrə́xšəl +ʾal-
dò béta.| ɟašùkə̭lə| ɟu-do-béta ʾína xá báxta… sòtəla| lá +ràba,| ʾína xá sóta tə́vtəla
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It said ‘Very good. Bring ropes and so forth, tie them all onto my back. You sit
among them.’ At every stage that they reached, it said ‘Throw one of each of
them.’ He throws them. In short, it ascends until it reached … it brought him
into the light. (27) It brought him into the world of light. He went back and
reached the house of his father. He reached the house of his father and looked
(and saw) that the house of his father was completely broken up. There was
nobody remaining in the house. But he went to a corner and found one of his
brothers. He found one of his brothers and said ‘Where are the others?’ He said
‘That sister of mine,’ he said ‘We had a sister, do you remember? They used to
call her “the eater of the town of her father.” That sister of mine,’ he said ‘has
eaten them all. All the inhabitants of this town, its people, its cattle, its horses,
its monsters, she has eaten them all. Only I am left. I am constantly running
away from her clutches.141 As soon as she comes here, I go there, from there. I
am running away fromher from this place to that place.’ He said ‘Where is she?’
He said ‘I shall stand with you.’ He said ‘She will come now, do not worry, she
will now come.’ (28) She comes. He has come on a horse and has put his horse
in the stable. She comes to him, each time, and says ‘Brother, did your horse
have three legs when you came?’ She has eaten one of its legs. Then she goes
and comes back saying ‘Two of its legs are left.’ She eats also the third one, she
eats also the fourth one. He knows that now she will eat his horse and attack
him. He gets up and flees. He flees. He leaves the town and flees. He goes a long
way. He has with him a big bag of razors, a big bag of salt and a big bag of nails.
(29) He runs and she runs after him. She comes close to reaching him and he
throws down the nails. Some stick into her feet. She is rather uncomfortable.
He goes forward a little, but she runs after him. She runs after him again. He
throws down the razors. He throws down the razors and all the fields become
(covered with) razors. They slice up all her feet, but she again runs after him.
He throws down the salt, and it turns into a sea of salt. She enters the sea, her
feet sting and she becomes uncomfortable. But again she also comes out of that
and runs after him. She runs after him and he climbs up a tree in the forest. He
climbs up a tree and she comes. Just as she climbs after him to kill him, to eat
him, he strikes with his sword from above onto her head. In short, he kills her.
(30) He comes down and rips open her stomach. He looks (and sees) that there
is a worm in her stomach. It is this worm that is eating all these things, it is so
huge. He kills that also. He kills it. He is very far from his brother’s home, from
his father’s home. In one place he sees a house on a corner. He goes. He goes
to the house. He looks in the house (and sees) that there is woman who is old,

141 Literally: her hand.
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+táma ɟu-dò béta.| mára brùni| ʾáy ka̭m-tílux ɟu-da-bèta?| ʾàdi,| cṷ́ra xambáša
ṱ-átə ṱ-+axə̀llux.| cṷ́ra xambáša +ɟòrolə xína.| +ʾáv꞊da xa-dḕv꞊ilə.| cṷ́ra xam-
báša ṱ-átə ṱ-+axə̀llux.| (31) p̂ṱ-átə ṱ-+axə̀llux.| mára là| ʾána p-tánən brùnuvən.|
mə́rra lá +bàba| p̂ṱ-+axə̀llux| +ʾáv li-+yàṱṱə ʾátxa mə́ndi.| mə́rrə mu-pṱ-àvə.| ʾána
tánən brùnuvən.| PbəlʾáxaraP b-zarzáxlə ʾá mə̀ndi.| ʾáha +bérašə cṷ́ra xambáša
bitàyələ| hó hó hó hò| ʾáha váyələ xìša| ʾə̀rbə +marrùvvə.| ʾə̀rbə váyulə.| +rába
ʾə́rbu +šúlu máyələ mavvúrələ ɟu-hə̀nna.| bitàyələ| hár +tárra ptàxul| +várəl
ɟavày| ka̭-báxtu màrələ| bàxta| ríxət +bar-nàša bitáyələ.| márəla ka̭-mú lḗtva
+bəddá ʾáxnan brùna ʾə́tlan?|márələ là| ʾána brúna lə̀tvali.|márəla dàx| ʾə̀tvalan
brúna.| márələ ʾən-ʾána ʾə́tvali brùna,| +ràba +spáy.| ʾádi b-yáskə̭n +ʾal-ɟàrə|
b-+jérən b-rìšu.| m-+al-ɟárə b-+jérən b-rìšu.| ʾən-lá pšə̀rrə| brùnilə.| ʾən-pšə̀rrə,|
lèlə brúni.| bəsyákə̭lə +bəjyàrələ.| lèlə pšára.| bitáyələ márələ brùnilə| +rába
bəxdàyələ.| (32) ʾádi brúnu bitáyələ kà̭tu márələ| +pàpa| ʾátən xùb| ʾadíyya
xína ʾána brunùx꞊vən| ʾátən꞊da bàbivət.| ʾát xa-náša sàvəvət.| cṷ̀rəva꞊da,| cṷ̀ra,|
cṷ́ra xambàša xína.| ʾánnə mùjjurra| ʾánnə ʾə̀rbə?| xá-ʾatxa +naràhat꞊vət.| ʾádi
tàlki̭꞊ da| ʾát xu-lì-+yaṱṱət.| ʾàna ṱ-ázən +marrə̀nnun.| márələ +ràba +spáy| ṱ-ázət
+marrə̀ttun.| ʾína +ʾavvó +ṱúyra ʾə́ttən +tammòha| l-à-ɟiba| xáčč̭a̭ +ràmələ꞊da|
+rába꞊da ʾilànə ʾə́ttən +ʾállu| +ʾal-+dàvva +ṱúyra lá-ʾazət.| +támma ʾə́ttən xà-
dana| šə́dda bolòlo.| ʾàyən| +ʾáynət díyyi cṷ̀rə vəttéla.| +táma là-ʾazət.| ʾáy +rába
+janávar hə̀nnəla| +mazdiyyánta.| (33) mára bás +ràba +spáy| lè-ʾazən.| ʾáha
bərrə̀xšələ| +marruvvèlə,| cmá yumánə ʾə́rbə +marruvvèlə,| +maddurélə bitàyələ.|
+xárta màrələ| +bába xá ʾázən yáskə̭n +ʾal-+dàvva +ṱúyra| xázzən +támma mù-
ʾət +bába,| mù márəla.| bərrə́xšələ +ʾal-+ṱúyra +mṱàyələ.| váyələ ʾə́rbu +šúlu
+marruvvè +táma| váyələ tìva.| mən-+bár xáčč̭a̭ nàɟəstan| ɟašúkə̭lə xá báxta
cóso bulmə̀lla,| éʾ šə́dda bolòlola xína,| cóso bulmə́lla +savánta dúla tìla.| (34)
éʾ brùni| b-šéna tíyyət +ʾal-dá +ṱúyrət dìyyan.| ʾá +ṱúyra ka̭-dìyyux| lḗn-+bədda
mùdi.| màrələ| b-šénət ʾavìlax| yə̀mma| cépax dàxila?| +rába šap̂ə̀rtət,| +rába
laxùmtət.| +janàvar váyəla xína,| ʾína +ʾáv +bəxkà̭rolə| ká̭t xázəmú ṱ-òda.| bitáyəla
bətyávəla də̀pnu.| ríšo mattúvvula +ʾal-bə̀rcu,| bədmàxəla.| mattúvvula ríšo +ʾal-
də̀pnu| m-+bár xàčč̭a̭| ʾə́tvalə čarìxə.| čaríxə +bəddàyət mú꞊ina xína?| čarìxə
ʾə́tvalə.| níxa níxa ɟašúkə̭lə ʾína ʾá čaríxu dúla šaluxè| ká̭t +šárya +bixàlu.| hár
bí dé sépət ká̭t ʾə̀tvalə| mxáyələ ɟu-rìšo.| ʾá xáčč̭a̭ ɟažžùnəla.| ʾàha| +bərràšəla.|
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(though) not very (old), an oldwoman is sitting there in the house. She says ‘My
son, why have you come to this house? Now the blind giant will come and eat
you.’ The blind giant is her husband. He is amonster. ‘The blind giant will come
and eat you. (31) He will come and eat you.’ He says ‘No, I shall say that I am his
son.’ She said ‘No, alas, he will eat you. He does not know such a thing.’ He says
‘It does not matter. I shall say I am his son. In the end we shall fix this thing.’
The blind giant comes back in the evening, ‘ho, ho, ho, ho.’ He has gone to graze
sheep.He has sheep.He brings back hismany sheep and so forth and puts them
in the thing. He comes. As soon as he opens the door and comes inside, he says
to his wife ‘Wife there is a smell of a human.’ She says ‘Why, did you not know
that we have a son?’ He says ‘No, I did not have a son.’ She says ‘But yes, we did
have a son.’ He says ‘If I had a son, very good. Now I shall go up upon the roof
and urinate on him. I shall urinate upon him from the roof. If he does not melt,
he is my son. If he melts, he is not my son.’ He goes up and urinates. He does
not melt. He comes back and says ‘He is my son.’ He is very happy. (32) Now his
son comes to him and says ‘Daddy, well I am your son and you are my father.
You are an old man.’ He was also blind, blind, the blind monster. ‘How do you
deal with these sheep? You are so stressed. Even if they get lost now, you would
indeednot know. I shall go andgraze them.’He says ‘Very good, yougoandgraze
them. But there is that mountain over there, on this side, it is rather high, and
many trees are on it—do not go to that mountain. There is a demon monster.
She blindedmy eyes. Do not go there. She is a very …monster, frightening.’ (33)
He says ‘Very well, I shall not go (there).’ He goes and grazes them, for a few
days he grazes the sheep, then brings them back and comes back. Then he says
‘Well, let me go and climb onto that mountain and see what on earth there is
there, andwhat she says.’ He goes and arrives at themountain. He is grazing his
sheep there and is sitting. After awhile, suddenly he notices that awomanwith
tangledhair, the demonmonster, her hair tangled, ugly, has come. (34) ‘Heh,my
son, welcome142 to this mountain of ours. This mountain is yours,’ and I don’t
knowwhat. He says ‘Thank you,ma’am.143 How are you? You are very beautiful,
you are very comely.’ She is a monster, but he praises her in order to see what
shewould do. She comes and sits by his side. She puts her head on his knee and
goes to sleep. She puts her head on his side. After a while—he had sandals. You
knowwhat ‘sandals’ are?He had sandals. He notices that she is gradually taking
his sandals off in order to begin to eat him. With the same sword that he had
he strikes on her head and she becomes rather faint. She wakes up. She wakes

142 Literally: You have come in peace.
143 Literally: With the peace that may it be for you, mother.
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+bərràšəla,|márəla +ṱálax +kṷ̀ymar.| ʾə́n ʾàt ka̭-díyyi +kr̭ə́mlux,| cmá ʾə̀rbə ʾə́tlux|
pálɟət dáni ʾána ʾə́rbə b-yavvànnux.| ʾə́n ʾàna +kr̭ə́mli,| pálɟət ʾə̀rbux b-yavvə́tlə
ka̭-díyyi.| mára +ràba +spáy.| (35) ʾánnə +ṱavúləna +kṷ̀ymar| ʾáha +bəkr̭àmələ.|
+bəkr̭àmələ| pálɟət ʾə̀rbu.| xšú ʾə́mma dànə ʾə́tvalə| xamšì dánə +bəkr̭ámələ.|
+bəxvaṱélə ɟu-ʾə̀rbu| +bəslàyələ.| bitáyələ +mṱàyələ.| ká̭m bèta| cṷ́ra xambáša
+plàṱələ.| cṷ́ra xambáša +plàṱələ| márələ ʾə́rbi xažbənnə̀nnun| xu-lḗt +mubsə̀rra
mənné.| ʾáha màrələ| ʾá dìyyi,| ʾá dìyyi,| ʾá la-dìyyi.| palɟèna xína.| ʾá dìyyi,| ʾá dìyyi,|
ʾá la-dìyyi.| ʾá dìyyi,| ʾá dìyyi,| ʾá la-dìyyi.| ɟašúkə̭l xamšì dánə| zòdəna ɟu-ʾə́rbu.|
(36) màrələ| lḕn míra ka̭-díyyux| +ʾal-do-+ṱúyra là yáskə̭t?| ka̭-mú sìkə̭t?| ʾáyən
… ʾánnə +ʾóynə +paluṱèla,| +xárta cṷ̀ra ṱ-odálux,| ṱ-+axlàlux.| màrələ| là bábi|
xína lè-ʾazən.| mə̀drə| ʾó-yuma xína mə́drə +bəṱràyələ| bərrə́xšəl +tàma.| mə̀drə
márəla| +ʾal-xamšì dánə|mə́drə +ṱàlax.| +ṱavùləna,| ʾáni꞊ da +bəkr̭amèlə.| ʾádi xa-
ʾax-ʾə̀rbu| ʾə́rbə +kr̭imélə mən-dà xína.| +bérašə bitàyələ.| cṷ́ra xambáša mə̀drə|
màrəl| xažbə̀nnun| màrələ| ʾá dìyyi,| ʾá la-dìyyi.| ʾá dìyyi,| ʾá la-dìyyi.| ʾá dìyyi,|
ʾá la-dìyyi.| xína ʾax-+ʾùydaləna xína.| (37) ʾàdi| mə́drə brùni| nonùvvən bíyyux,|
parpùlən bíyyux| +xṱìtux꞊la| là-xuš| ʾátxa ṱ-òda.| mə́drə bərrə̀xšələ.| bərrə́xšələ
ʾó-yuma xìna.| màrəla| mə̀drə| xá-ʾax pálɟət ʾə̀rbux| +ṱàlax.| +yánə ʾə̀mma dánə
xínə xína.| ʾáha +ṱavùlələ,| mə́drə +bəkr̭amèlə.| +bérašə bitàyələ.| cṷ́ra xambáša
xažbunèlə,| màrələ| ʾá dìyyi,| ʾá la-dìyyi,| ʾá la-dìyyi.| ʾá dìyyi,| ʾá la-dìyyi,| ʾá la-
dìyyi.| +yánə tré Pbarɑ̄bàrP +kr̭imélə xína.| márələ là-xuš brúni!| là-xuš!| ʾó-yuma
xína bərrə̀xšəl.| bərrə́xšələ màrələ| ʾá sápar ɟári ʾàna| +ʾáynət bàbi mən-dáyya
šákḽə̀nnun.| (38) bərrə̀xšələ,| +mṱáyələ +tàma,| mə́nno +ṱavùlələ,| +bəkr̭àmələ.|
ʾáha bərràkə̭la.| bərràkə̭la,| +bərxáṱəl +bàro.| +bərxáṱələ +bàro,| ʾàha| +mṱàyolə,|
+bəkṱ̭àlolə.| +bəkṱ̭àlolə| ʾína béto bəxzàyulə.| bərrə́xšələ ɟašùkə̭lə| ʾína +ṱlá dánə
bnàtə ʾə́tla| ʾáx ɟàno.| cúllə šə́dda balòlona +šúlə xína.| là| +maxlèta,| lèlə +bəkṱ̭álo.|
+ṱlá bnáto bəxzayèlə.| ʾànnə| màrələ| bnátax bət-+ka̭ṱlə̀nnun,| ʾə́n +ʾáynət bàbi
lá yavváttun.| +ṱúlvunte bnátax bət-+ka̭ṱlə̀nnun| ʾən-+ʾáynət bàbi lá yavváttun.|
(39) màrəla| +ʾáynət bàbux| ʾána lḕn xzité.| bábux daɟùlələ| ʾáha lèna cə́sli +bába|
+ʾáynət bàbux.|márələ là,| cə̀slax꞊na.| ɟári tànyat.|màrəla| là,| cə́sli lèna.|màrələ|
xzì| ʾánnə +ṱúlvunte ʾánnə bnàtax| bət-mattə́nnun ɟu-+tiyànə| p-šalkə̭́nnun
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up and she says ‘Let’s gamble. If you win against me, however many sheep you
have, I shall give you half as many sheep. If I win, you will give me half of your
sheep.’ He says ‘Verywell.’ (35) They gamble andhewins.Hewins half his sheep.
Consider he had one hundred, he wins fifty. Hemixes themwith his sheep and
goes down. He comes back and arrives. The blind giant comes out in front of
the house. The blind giant comes out and says ‘Let me count my sheep lest you
have lost any of them.’144 He says ‘This one is mine, this one is mine, this one
is not mine.’ Well, half of them. ‘This one is mine, this one is mine, this one is
not mine. This one is mine, this one is mine, this one is not mine.’ He notices
that there are fifty extra among the sheep. (36) He says ‘Have I not told you not
to go up to that mountain? Why have you gone up there? She comes up with
these games, but in the end she will make you blind and she will eat you.’ He
says ‘All right,145 father, I shall not go again.’ Again, the next day he again drives
(the sheep) and goes there. Again she says ‘Let us play for fifty.’ They play and
he wins also those. Now he has won from her as many sheep as (the original
number of) his sheep. In the evening he comes back. The blind giant again says
‘I shall count them.’ He says ‘This is mine, this is not mine. This is mine, this
is not mine. This is mine, this is not mine.’ They are equivalent (in number).
(37) ‘Now, again, my son, I beg you, I implore you, It is a shame for you (to be in
danger), do not go there, she will do this (to you).’ He goes again. He goes the
next day. She says again ‘Let us play for half of your sheep,’ that is a hundred
more. He plays and again wins them. In the evening he comes back. The blind
giant counts them and says ‘This is mine, this is not mine, this is not mine. This
is mine, this is not mine, this is not mine.’ That is he has won them twofold. He
says ‘Do not gomy son! Do not go!’ The next day he goes. He goes and says ‘This
time I shall take my father’s eyes from her.’ (38) He goes, he arrives there, plays
with her and wins. She flees. She flees and he runs after her. He runs after her,
he catches her and kills her. He goes and notices that she has three daughters
like herself. They are all demon monsters. No, excuse me, he does not kill her.
He sees her three daughters. He says ‘I shall kill these daughters of yours if you
do not give me the eyes of my father. I shall kill the three daughters of yours
if you do not give me the eyes of my father.’ (39) She says ‘I have not seen the
eyes of your father. Your father is lying. Your father’s eyes are not with me.’ He
says ‘No, they are with you. You must speak.’ She says ‘No, they are not with
me.’ He says ‘Look, I shall put these three daughters of yours in cauldrons and

144 Literally: diminished from them.
145 Literally: no.
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ɟu-míyya šaxìnə.| cèpax꞊la.| ʾát là táni| bnàto +bəddáyəna| ʾícəna ʾēn-+ʾáynət
dó cṷ́ra xambàša.| ʾá ɟáno lèla +bəddá.| muyyítəla yuvvəltéla ka̭-dànnə.| ʾànnə|
lubléna mutténa ɟu-hə̀nna.| (40) ʾíta ʾàha| màvəl| lèla bəyyavé xína| +ʾáynu
lèna bəyyavé| mávələ míyya +mardùxələ.| xá mən-dànnə| mattúvvolə ɟu-mìyya.|
ʾàha| +dáta꞊da muttúvvələ ɟu-pùmmo.| ʾáha xína bəšlàkə̭la| +dáta꞊da váyəla ɟu-
pùmmo,| ʾánnə xínə màra| ʾàxnan꞊da +dáta +báyyax.| mára ʾàxtun꞊da túyun
+támma.| ʾáni꞊ damattùvvələ,| +ṱúlvunte šaluxèlə,| ʾáni bašulèlə.| ʾàdi|màrələ| ʾátən
ɟári tányat ka̭-dìyyi| +ʾáynət bábi ʾìcəna.| ʾáha màrəla| +ʾáynət bábux véna +fə̀llan
dúca.| +ʾáynət bábu mávəla bəyyávəla kà̭tu.| ka̭-ɟáno꞊da +bəkṱ̭àlələ.| +bəškà̭lələ,|
+bəslàyələ,| bitàyələ.| ka̭-bábu màrələ| bábi tá làxxa.| bábu bitàyələ.| kṷ́rbu
bitàyələ.| +ʾáynu mattuvvèlə| xá ʾátxa mxàyələ +ʾallè| +ʾáynu +várəna šopè.| bábu
bəxzàyələ.|márələ brùni| ʾávət +ràba basíma.| ʾát márəl prə̀kḽux.| ʾádi ɟári +dérən
ʾaxùni| ʾaxúni꞊ da parkə̭̀nnə.| ʾáy +havà̄r!| (41) bərrə́xšələ +ʾál ʾaxùnu,| +mṱàyələ| cə́s
ʾaxùnu| ʾína ḗʾn ʾaxunvátu xínə꞊da mčìxəna.| bitàyəna| márəna ʾàha| ʾáha ká̭t éʾ
bràta| ká̭t šap̂ə́rta mú꞊ila ká̭t hə̀nna| mən-ɟú hə́nna +pùlṱova| ká̭t ka̭-ɟànuva| ʾína
vádəna +xlúyla ká̭t xá mən-dáni ɟavə̀rra.| +mṱàyələ|màrələ| xùb| bərrə̀xšələ.| hár
kṷ̀rba +mṱáyələ| ʾaxunvátu +bəddàyuna.| vayèlə꞊da| yálə màlcəna| xína kò̭šun
vayélə.|mára ka̭-ko̭šunè| npúlun +bàru!| +ʾávva +kṱ̭úlunlə.| +ʾávva dəžmə̀nnan꞊lə.|
(42) ʾáha bənpáləna +bàru.| ʾáha bərrə́xšələ cə́s xá zàrɟar| ɟu-xá bétət xá zàrɟar
+várəl.| +várələ +tàma,| háky̭at cúllə ká̭tu tanùvvolə| ká̭t mù꞊la Pjarayɑ̀̄nP| ká̭t
ʾána brūn-màlcəvən| ʾánnə ʾaxunvàtina.| ʾánnə ʾàtxəla.| ʾáyya bráta꞊da ká̭t +báyyi
ɟorìla| +ṱlə́btət dìyyila.| mú ʾòdax?| márələ ʾána cút yùm| cút +beràšə| b-xá sùysə
bət-+pálṱən.| xá ránɟ sùysə| cút +berášə bət-+pàlṱən.| cúllə mən-dánnə košùynu|
ʾán꞊t bitáyəna ká̭t ka̭-díyyimásalan +kà̭ṱli| xá samébət-+ka̭ṱlə̀nnə.| bət-ʾàrkə̭n| bət-
+pálṱən m-mdíta b-lèlə.| bət-+dérən cə̀slux| p̂ṱ-àtən.| b-lélə ʾáxči +jàmmax| ɟòzə|
máyyət +rába ɟòzə,| +šàmṱax,| ká̭t táni zárɟar hár pəlxànələ xína.| +takṱə̀kk̭a̭x,|
+takṱə̀kk̭a̭x| ká̭t ʾáni zárɟar pəlxànəl.| ʾáxnan ɟòzə ṱ-+áxlax b-lélə.| kut-lélə ʾáha
+šúla vàdulə.| lélət ṱlà| +xulàsa| +xdərtət xá-dana ʾaxúnu bədvàko̭lə|màrələ| xùb|
ʾáxtun +bəddáyətun ʾána +fə́llan càs꞊ vən.| lé +báyyən ka̭-diyyóxun +kà̭ṱlən.| ká̭m
ʾá +šúla vàdutun?| +xulása ʾánnə ʾé bráta ká̭tu bəyyàvona.| +xlùyla vádələ| +šavvà
yumánə,| +šavvà lelavátə.|
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boil them in hot water. It is up to you.’ Well,146 her daughters know where the
eyes of the blind giant are. She herself does not know. She has brought them
and given them to them. They have taken them and put them in a thing. (40)
Then he brings—she does not give them, they do not give his eyes. He brings
water and boils it. He puts one of them in the water. He puts gum in hermouth.
(While) she is boiling and gum is in her mouth, the others say ‘We too want
gum.’ He says ‘You too sit there.’ He puts them (there), he strips the three of
them and cooks them. ‘Now,’ he says ‘you must tell me where the eyes of my
father are.’ She says ‘The eyes of your father are in such-and-such a place.’ She
brings the eyes of his father and gives them to him. He kills her also. He takes
them, goes down and comes back (home). He says to his father ‘Father, come
here.’ His father comes. His father comes near him. He puts his eyes (into their
sockets), gives thema knock, and his eyes go into their place. His father sees. He
says ‘My son, thank you very much.’ He says ‘You have finished.’ ‘I now have to
return to savemy brother also.’ ‘Ohwoe!’ (41) He goes to his brother. He reaches
his brother but the other brothers are present. They come and say ‘This (is the
one) who took the girl who was beautiful out of the thing—what is it?—who
was (intended) for himself.’ They aremaking awedding in order for one of them
to marry her. He arrives and says ‘Oh well’ and goes. As soon as he gets close,
his brothers recognize him. They are the sons of the king and have an army.
They say to their army ‘Follow him and kill him! He is our enemy.’ (42) They
follow him. He goes to a goldsmith. He enters a goldsmith’s house. He enters
there and tells him the whole story saying what had happened saying ‘I am the
son of a king. These are my brothers. (The story of) them is like this. That girl
that they want to marry is my betrothed.’ ‘What should we do?’ He says ‘Every
day and every evening I shall go out with a different horse. I shall go out with
a different colour horse. I shall kill a part of the troops, who are coming to kill
me. I shall flee and leave the town at night. I shall return to you and come back.
But at night we should gather walnuts, you should bring many walnuts and we
should break them, so that they will say that the goldsmith is working.We shall
bang and bang so that they (would say) that the goldsmith is working. We shall
eat walnuts at night.’ He does this every night. In short on the third night he
holds the shirt front of one of his brothers and says ‘Well, you know that I am
so-and-so. I do not want to kill you. Why are you doing this?’ In the end, they
give the girl to him. He holds a wedding for seven days and seven nights.

146 Literally: Do not say.
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